








110

Повреждение
•	 При наличии повреждений не используйте прибор и обрати-

тесь к продавцу или по указанному адресу сервисной службы.
•	 Для обеспечения эффективной работы прибора не роняйте и 

не разбирайте его.
•	 Проверяйте прибор на наличие признаков износа или по-

вреждений. При наличии таких признаков, а также если при-
бор использовался не по назначению, необходимо перед оче-
редным его применением обратиться к производителю или 
продавцу.

•	 В случае дефектов или неполадок в работе немедленно от-
ключите прибор.

•	 Ни в коем случае не пытайтесь самостоятельно открыть и/
или отремонтировать прибор. Ремонтные работы должны 
производиться только службой технической поддержки или 
авторизованными торговыми организациями. Несоблюдение 
этого требования ведет к потере гарантии. 

•	 Изготовитель не несет ответственности за ущерб, вызванный 
неквалифицированным или ненадлежащим использованием 
прибора.

Обращение с батарейками 
•	 При попадании жидкости из аккумулятора на кожу или в гла-

за необходимо промыть соответствующий участок большим 
количеством воды и обратиться к врачу.

•	  Опасность проглатывания мелких деталей! Маленькие де-
ти могут проглотить батарейки и подавиться ими. Поэтому ба-
тарейки необходимо хранить в недоступном для детей месте!

•	 Обращайте внимание на обозначение полярности: плюс (+) 
и минус (-).

•	 Если батарейка потекла, очистите отделение для батареек су-
хой салфеткой, предварительно надев защитные перчатки.

•	 Защищайте батарейки от чрезмерного воздействия тепла.
•	  Опасность взрыва! Не бросайте батарейки в огонь.
•	 Не заряжайте и не замыкайте батарейки накоротко.
•	 Если прибор длительное время не используется, извлеките из 

него батарейки.

•	 Используйте батарейки только одного типа или равноценных 
типов. 

•	 Заменяйте все батарейки сразу.
•	 Не используйте перезаряжаемые аккумуляторы!
•	 Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте батарейки.

3.	 Описание прибора
Кнопки
1	 Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ. 
2	 Кнопка ENTER 
3	 Кнопки настройки  

(   ˄ /˅ влево,  
  ˄ /˅ вправо)

4	 Кнопка MENU
5	 Блокировка кнопок 

Дисплей (полноэкранное изображение)
1	 Меню  /   / 
2	 Номер программы
3	 Интенсивность импульса  

канала 2 (   )
4	 Индикация расположения  

электродов
5	 Интенсивность импульса  

канала 1 (   )
6	 Низкий уровень заряда батареек
7	 Блокировка кнопок
8	 Индикация частоты (Гц) и ширины  

импульса (мкс)
9	 Функция таймера (индикация оставшегося  

времени) или времени работы

1

2

3
4
5

3

2

5 3

6
7

9
8

1

4
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•	 Используйте батарейки только одного типа или равноценных 
типов. 

•	 Заменяйте все батарейки сразу.
•	 Не используйте перезаряжаемые аккумуляторы!
•	 Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте батарейки.

3.	 Описание прибора
Кнопки
1	 Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ. 
2	 Кнопка ENTER 
3	 Кнопки настройки  

(   ˄ /˅ влево,  
  ˄ /˅ вправо)

4	 Кнопка MENU
5	 Блокировка кнопок 

Дисплей (полноэкранное изображение)
1	 Меню  /   / 
2	 Номер программы
3	 Интенсивность импульса  

канала 2 (   )
4	 Индикация расположения  

электродов
5	 Интенсивность импульса  

канала 1 (   )
6	 Низкий уровень заряда батареек
7	 Блокировка кнопок
8	 Индикация частоты (Гц) и ширины  

импульса (мкс)
9	 Функция таймера (индикация оставшегося  

времени) или времени работы

1

2
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4
5

3

2
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4.	 Подготовка к работе
1.	Снимите с прибора защелку для ремня, если 

она установлена.
2.	Нажмите на крышку отделения для батареек 

на обратной стороне прибора и сдвиньте ее 
вниз. 

3.	Вставьте 3 алкалиновые батарейки типа AAA 
на 1,5 В. Обязательно проследите за тем, что-
бы батарейки были установлены с правильной 
полярностью в соответствии с маркировкой. 

4.	Снова тщательно закройте крышку отделения 
для батареек (рис. 1).

5.	При необходимости снова вставьте поясной 
зажим.

6.	Подключите соединительный кабель к элект-
родам (рис. 2).

 �Для удобного подключения электроды ос-
нащены зажимом.

7.	Введите штекер соединительного кабеля 
в разъем на верхней стороне прибора (рис. 3). 

8.	Не тяните, не перекручивайте и не перегибай-
те провода (рис. 4).

 �При замене или извлечении батареек все 
настройки будут сброшены.

5.	 Применение
5.1 Указания к применению
•	 Если прибор не используется в течение 1 минуты, то он ав-

томатически отключается (автоматика отключения). При 
повторном включении на ЖК-экране появится выбор меню, 
последний выбранный пункт меню будет мигать.

•	 Если нажать на допустимую кнопку, то раздастся короткий 
сигнал, при нажатии на недопустимую кнопку прозвучат два 
коротких сигнала.

•	 Вы можете прервать стимуляцию в любой момент кратким 
нажатием кнопки ВКЛ./ВЫКЛ.  (пауза). Для продолжения 
стимуляции еще раз нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ.  и уста-
новите желаемую интенсивность импульса заново.

5.2 Начало использования
Шаг 1. Выберите из таблицы (см. раздел «6. Обзор программ») 
программу, соответствующую Вашим целям.

Шаг 2. Разместите электроды в необходимой области (рекомен-
дации по размещению см. раздел «6.4 Указания по размещению 
электродов») и подключите их к устройству.

Шаг 3. Нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. , чтобы включить прибор.

Шаг 4. Нажатием на кнопку MENU перейдите в меню  / 
 /   и подтвердите свой выбор нажатием кнопки 

ENTER.

Шаг 5. С помощью кнопок настройки ˄/˅ выберите необхо-
димый номер программы и подтвердите нажатием на кнопку 
ENTER. При запуске стимулирующего лечения интенсивность 
импульса  и   по умолчанию установлена на 00. Импуль-
сы на электроды пока не отправляются.

Рис. 2

Рис. 1

Рис. 3

Рис. 4
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Шаг 6. С помощью левой и правой кнопок настройки  ˄/˅ вы-
берите необходимую интенсивность импульса для  и   
соответственно. Индикация интенсивности импульса на дисплее 
изменится соответствующим образом. Если программа нахо-
дится в режиме паузы, то интенсивность не будет увеличена.

 Общая информация
Если Вы хотите вернуться в предыдущее меню, нажмите 
кнопку MENU. Удерживая нажатой кнопку ENTER, Вы можете 
пропустить отдельные этапы настройки и сразу начать стиму-
лирующее лечение.

Блокировка кнопок 
Блокировка кнопок позволяет предотвратить непреднамерен-
ное нажатие кнопок.
1.	Для активации блокировки кнопок удерживайте кнопку  

нажатой в течение 3 секунд, пока на дисплее не появится 
символ.

2. Для деактивации блокировки кнопок удерживайте кнопку 
 нажатой в течение 3 секунд, пока на дисплее не исчез-

нет символ.

Приостановка использования
Вы можете прервать стимуляцию в любой момент кратким 
нажатием кнопки ВКЛ./ВЫКЛ.  (пауза). Для продолжения 
стимуляции еще раз нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ.  и устано-
вите желаемую интенсивность импульса заново.

6.	 Обзор программ
В тренажер для мышц живота EMS/TENS встроено 70 программ: 
•	 15 программ TENS, 
•	 35 программ EMS,
•	 20 программ массажа.
Для всех программ можно настроить интенсивность импульса 
обоих каналов. 
Кроме того, в программах TENS 13–15 и в программах EMS 
33–35 можно настроить различные параметры, чтобы отрегу-
лировать эффективность стимуляции в зависимости от места 
применения прибора.

6.1 Таблица программ TENS
№ про-
грам-

мы

Рекомендуемые зоны применения, инди-
кация

Время ра-
боты (мин.)

Возможное 
расположе-
ние элект-

родов
1 Боли в верхних конечностях 1 30 12–17
2 Боли в верхних конечностях 2 30 12–17
3 Боли в нижних конечностях 30 23–27
4 Боли в области лодыжки 30 28
5 Боли в плече 30 1–4
6 Боли в нижней части спины 30 4–11
7 Боли в области ягодиц и задней части 

бедра
30 22, 23

8 Уменьшение болей 1 30 1–28
9 Уменьшение болей 2 30 1–28

10 Эндорфинное воздействие (импульсное 
воздействие)

30 1–28

11 Уменьшение болей 3 30 1–28
12 Уменьшение болей — хроническая боль 30 1–28

 Программы TENS 13–15 могут настраиваться индивиду-
ально (см. раздел «7. Программы для индивидуальной 

настройки»).
Указание. Правильное расположение электродов приведено 
в разделе 6.4.
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6.2 Таблица программ EMS
№ про-
граммы

Рекомендуемые зоны применения, инди-
кация

Время рабо-
ты (мин.)

Возможное 
расположе-
ние элект-

родов
1 Разогрев 30 1–27
2 Капилляризация 30 1–27
3 Усиление мускулатуры верхней части рук 30 12–15
4 Увеличение силы мускулатуры верхней 

части рук 30 12–15

5 Взрывная сила мускулатуры верхней 
части рук 30 12–15

6 Напряжение мускулатуры верхней части 
рук 30 12–15

7 Формирование мускулатуры верхней 
части рук 30 12–15

8 Напряжение мускулатуры нижней части 
рук 30 16–17

9 Увеличение силы мускулатуры нижней 
части рук 30 16–17

10 Формирование мускулатуры нижней ча-
сти рук

30 16–17

11 Напряжение мышц живота 30 18–20
12 Увеличение силы мышц живота 30 18–20
13 Формирование мышц живота 30 18–20
14 Укрепление мышц живота 30 18–20
15 Усиление мышц бедра 30 23, 24
16 Увеличение силы мышц бедра 30 23, 24
17 Взрывная сила мышц бедра 30 23, 24
18 Формирование мышц бедра 30 23, 24
19 Укрепление мышц бедра 30 23, 24
20 Усиление мышц голени 30 26, 27
21 Увеличение силы мышц голени 30 26, 27
22 Взрывная сила мышц голени 30 26, 27
23 Формирование мышц голени 30 26, 27
24 Укрепление мышц голени 30 26, 27

№ про-
граммы

Рекомендуемые зоны применения, инди-
кация

Время рабо-
ты (мин.)

Возможное 
расположе-
ние элект-

родов
25 Усиление мышц плечевого пояса 30 1–4
26 Увеличение силы мышц плечевого пояса 30 1–4
27 Напряжение мышц плечевого пояса 30 1–4
28 Усиление мышц спины 30 4–11
29 Увеличение силы мышц спины 30 4–11
30 Напряжение ягодичных мышц 30 22
31 Усиление ягодичных мышц 30 22
32 Увеличение силы ягодичных мышц 30 22

 Программы EMS 33–35 могут настраиваться индивиду-
ально (см. раздел «7. Программы для индивидуальной 

настройки»).
Указание. Правильное расположение электродов приведено 
в разделе 6.4.
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6.3 Таблица массажных программ
Прогр.

№
Рекомендуемые зоны применения, инди-
кация

Время ра-
боты (мин.)

Возможное 
распо-

ложение 
электро-

дов
1 Похлопывающий массаж 1

20 1–28

2 Похлопывающий массаж 2
3 Похлопывающий массаж 3
4 Разминающий массаж 1
5 Разминающий массаж 2
6 Массаж надавливанием
7 Расслабляющий массаж 1
8 Расслабляющий массаж 2
9 Расслабляющий массаж 3

10 Расслабляющий массаж 4
11 Спа-массаж 1
12 Спа-массаж 2
13 Спа-массаж 3
14 Спа-массаж 4
15 Спа-массаж 5
16 Спа-массаж 6
17 Спа-массаж 7
18 Массаж для снятия напряжения 1
19 Массаж для снятия напряжения 2
20 Массаж для снятия напряжения 3

Указание. Правильное расположение электродов приведено 
в разделе 6.4.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ! 
Запрещается использовать электроды на передней поверхно-
сти грудной клетки, т. к. массаж на левой и правой больших 
грудных мышцах запрещен.
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6.4 Указания по размещению электродов

Ch1
Ch2

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11 12 13 14

15 16 17 18 19 20 21

22 23 24 25 26 27 28
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Правильное размещение электродов важно для успешного при-
менения стимуляции. 
Мы рекомендуем обсудить с врачом оптимальное расположе-
ние электродов на каждом участке применения 
Человечек на дисплее показывает пример размещения 
электродов.
При выборе положения электродов необходимо соблюдать сле-
дующие указания.
Расстояние между электродами
Чем больше расстояние между электродами, тем больше пло-
щадь стимулируемой ткани. Это относится к плоским и вогну-
тым участкам тела. Однако, с увеличением расстояния между 
электродами уменьшается сила стимуляции ткани. Это значит, 
что при выборе большего расстояния между электродами 
стимулируется большая площадь, но с меньшей силой. Для 
увеличения стимуляции необходимо повысить интенсивность 
импульса.
Указание по выбору расстояния между электродами:
•	 рекомендуемое расстояние: ок. 5–15 см,
•	 меньше 5 см: сильная стимуляция поверхностных структур,
•	 больше 15 см: очень слабая стимуляция структур с большой 

площадью и вогнутых структур.
Расположение электродов в зависимости от направления 
мышечных волокон 
Направление тока должно соответствовать 
необходимому слою мышц и направлению 
мышечных волокон. Если обрабатываются 
поверхностные мышцы, то электроды должны 
располагаться параллельно направлению во-
локон (A – B / C – D), если необходимо обрабо-
тать более глубокие слои тканей, то электроды размещаются 
поперек направлению волокон. Электроды можно расположить 
крест-накрест, например A – D / B – C.

 �При лечении боли (TENS) при помощи тренажера для мышц 
живота EMS/TENS с помощью двух индивидуально регу-

лируемых каналов с двумя самоклеящимися электродами 
на каждом канале мы рекомендуем располагать электроды 
одного канала так, чтобы болевая точка находилась меж-
ду электродами, также можно разместить один электрод 
непосредственно на болевую точку, а второй расположить 
на расстоянии не менее 2–3 см от него.

	� Электроды второго канала могут использоваться для од-
новременного лечения других болевых точек или вместе 
с электродами первого канала для изоляции болевой обла-
сти (друг напротив друга). Здесь рекомендуется располо-
жение крест-накрест.

 Рекомендация для функции массажа: для оптимальной об-
работки всегда используйте все 4 электрода. 

 �Для продления срока службы электродов используйте 
их на чистой коже, по возможности удалив с нее волосы 
и обезжирив ее. При необходимости перед применением 
очистите кожу водой и удалите волосы. 

 �Если во время проведения процедуры один из электро-
дов отсоединится, интенсивность импульса обоих каналов 
перейдет на самый низкий уровень. Разместите электроды 
заново и настройте необходимую интенсивность импульса.

7.	 Программы для индивидуальной настройки
(для TENS 13–15, EMS 33–35)
Программы TENS 13–15 и EMS 33–35 можно настроить индиви-
дуально в соответствии со своими потребностями. 

Программа TENS 13
Программа TENS 13 — это программа, которую можно настра-
ивать. В этой программе можно установить частоту импульса от 
1 до 150 Гц и ширину импульса от 80 до 250 мкс.
1.	Разместите электроды в необходимой области (рекоменда-

ции по размещению см. раздел «6.4 Указания по размещению 
электродов») и подключите их к устройству.

A

BB

C

DD
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2.	Выберите программу TENS 13, как описано в разделе «5.2 
Начало использования» (этапы с 3 по 5). 

3.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую ча-
стоту импульса и подтвердите ее нажатием кнопки ENTER. 

4.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую 
ширину импульса и подтвердите ее нажатием кнопки ENTER.

5. С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимое 
время обработки и подтвердите его нажатием кнопки ENTER.

6. С помощью левой и правой кнопок настройки ˄/˅ для  и 
 установите необходимую интенсивность импульса.

Программа TENS 14
Программа TENS 14 — это программа импульсного воздей-
ствия, которую можно настраивать. В этой программе возмож-
ны разные последовательности импульсов. Программы импуль-
сного воздействия подходят для всех зон применения, которые 
необходимо обрабатывать с переменным сигналом (для ми-
нимально возможного привыкания). В этой программе можно 
установить ширину импульса от 80 до 250 мкс. 
1.	Разместите электроды в необходимой области (рекоменда-

ции по размещению электродов см. раздел 6.4) и подключите 
их к устройству.

2.	Выберите программу TENS 14, как описано в разделе «5.2 
Начало использования» (этапы с 3 по 5). 

3.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую 
ширину импульса и подтвердите ее нажатием кнопки ENTER.

4. С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимое 
время обработки и подтвердите его нажатием кнопки ENTER.

5. С помощью левой и правой кнопок настройки ˄/˅ для  и 
 установите необходимую интенсивность импульса.

Программа TENS 15
Программа TENS 15 — это программа, которую можно настра-
ивать. В этой программе можно установить частоту импульса 
от 1 до 150 Гц. Ширина импульса автоматически изменяется во 
время стимуляции.

1.	Разместите электроды в необходимой области (рекоменда-
ции по размещению электродов см. раздел 6.4) и подключите 
их к устройству.

2.	Выберите программу TENS 15, как описано в разделе «5.2 
Начало использования» (этапы с 3 по 5). 

3.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую ча-
стоту импульса и подтвердите ее нажатием кнопки ENTER. 

4. С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимое 
время обработки и подтвердите его нажатием кнопки ENTER.

5. Левой и правой кнопками настройки ˄/˅ для  и   
установите необходимую интенсивность импульса.

Программа EMS 33
Программа EMS 33 — это программа, которую можно настраи-
вать. В этой программе можно установить частоту импульса от 
1 до 150 Гц и ширину импульса от 80 до 320 мкс.
1.	Разместите электроды в необходимой области (рекоменда-

ции по размещению электродов см. раздел 6.4) и подключите 
их к устройству.

2.	Выберите программу EMS 33, как описано в разделе «5.2 На-
чало использования» (этапы с 3 по 5). 

3.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую ча-
стоту импульса и подтвердите ее нажатием кнопки ENTER. 

4.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую 
ширину импульса и подтвердите ее нажатием кнопки ENTER.

5. С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимое 
время обработки и подтвердите его нажатием кнопки ENTER.

6. С помощью левой и правой кнопок настройки ˄/˅ для  и 
 установите необходимую интенсивность импульса.

Программа EMS 34
Программа EMS 34 — это программа, которую можно настра-
ивать. В этой программе можно установить частоту импульса 
от 1 до 150 Гц и ширину импульса от 80 до 450 мкс. В этой про-
грамме также можно установить время работы и паузы от 1 до 
30 секунд
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1.	Разместите электроды в необходимой области (рекоменда-
ции по размещению электродов см. раздел 6.4) и подключите 
их к устройству.

2.	Выберите программу EMS 34, как описано в разделе «5.2 На-
чало использования» (этапы с 3 по 5). 

3.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую 
продолжительность работы (on time) и подтвердите ее нажа-
тием кнопки ENTER.

4.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую 
продолжительность перерыва (off time) и подтвердите ее на-
жатием кнопки ENTER.

5.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую ча-
стоту импульса и подтвердите ее нажатием кнопки ENTER. 

6.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую 
ширину импульса и подтвердите ее нажатием кнопки ENTER.

7. С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимое 
время обработки и подтвердите его нажатием кнопки ENTER.

8. С помощью левой и правой кнопок настройки ˄/˅ для  и 
 установите необходимую интенсивность импульса.

Программа EMS 35
Программа EMS 35 — это программа импульсного воздей-
ствия, которую можно настраивать. В этой программе возмож-
ны разные последовательности импульсов. Программы импуль-
сного воздействия подходят для всех зон применения, которые 
необходимо обрабатывать с переменным сигналом (для ми-
нимально возможного привыкания). В этой программе можно 
установить частоту импульса от 1 до 150 Гц и ширину импульса 
от 80 до 450 мкс. В этой программе также можно установить 
время работы и паузы от 1 до 30 секунд.
1.	Разместите электроды в необходимой области (рекоменда-

ции по размещению электродов см. раздел 6.4) и подключите 
их к устройству.

2.	Выберите программу EMS 35, как описано в разделе «5.2 На-
чало использования» (этапы с 3 по 5). 

3.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую 
продолжительность работы (on time) и подтвердите ее нажа-
тием кнопки ENTER.

4.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую 
продолжительность перерыва (off time) и подтвердите ее на-
жатием кнопки ENTER.

5.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую ча-
стоту импульса и подтвердите ее нажатием кнопки ENTER. 

6.	С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимую 
ширину импульса и подтвердите ее нажатием кнопки ENTER.

7. С помощью кнопок настройки ˄/˅выберите необходимое 
время обработки и подтвердите его нажатием кнопки ENTER.

8. С помощью левой и правой кнопок настройки ˄/˅ для  и 
 установите необходимую интенсивность импульса.

8.	 Функция Doctor's Function 
Функция Doctor's Function — это специальная настройка, которая 
позволяет просто и быстро вызвать собственную программу. 
Ваша индивидуальная настройка программы будет вызвана 
и активирована при включении. 
Настройка индивидуальной программы может осуществляться, 
например, по рекомендации Вашего врача.
Настройка функции Doctor’s Function
•	 Выберите программу и соответствующие настройки, как опи-

сано в разделе «5.2 Начало использования».
•	 При запуске стимулирующего лечения интенсивность импуль-

са  и   по умолчанию установлена на 00. Импульсы 
на электроды пока не отправляются. Перед настройкой ин-
тенсивности импульсов с помощью кнопок настройки удер-
живайте нажатой кнопку ˅ в течение 5 секунд. Сохра-
нение функции Doctor’s Function подтверждается коротким 
сигналом.

	 При повторном включении прибора включится программа, 
сохраненная в Doctor’s Function.



119

Удаление функции Doctor’s Function
Для разблокировки прибора и для получения доступа к другим 
программам удерживайте нажатой кнопку ˅ в течение 5 се-
кунд, интенсивность импульса  и   при этом установит-
ся на 00. Удаление функции Doctor’s Function подтверждается 
коротким сигналом. 
Therapiespeicher
В EM49 отображается длительность процедуры. Чтобы перейти 
в память процедур, включите прибор нажатием кнопки «Вкл./
выкл.»  и удерживайте прибл. 5 секунд кнопку  ˄  5На 
дисплее появится предыдущая длительность процедуры. 
Верхние 2 цифры обозначают минуты, нижние — часы. Чтобы 
сбросить длительность процедуры, удерживайте кнопку  ˅  
нажатой в течение 5 секунд. При замене батареек память 
процедур сбросится автоматически. Нажмите кнопку «Меню», 
чтобы перейти к выбору программ, или выключите прибор. 
Информация: Информация: память процедур невозможно 
вызвать, если активирована функция Doctor´s Function.

9.	 Параметры тока
Приборы для электростимуляции работают со следующими на-
стройками тока, в зависимости от настройки они могут оказы-
вать различное воздействие.

9.1 Форма импульса
Она описывает временную функцию тока воз-
буждения.
При этом различаются однофазные и двух-
фазные импульсные токи. В однофазных им-
пульсных токах ток течет в одном направле-
нии, в двухфазных импульсах ток возбужде-
ния меняет свое направление.
В тренажере для мышц живота EMS/TENS используется исклю-
чительно двухфазный импульсный ток, так как он разгружает 

мускулатуру, ведет к уменьшению мышечного утомления и безо-
пасен в использовании.

9.2 Частота импульса
Частота импульса показывает количество от-
дельных импульсов в секунду, она указывает-
ся в Гц (герцах). Ее можно рассчитать путем 
расчета обратного значения длительности периода. Соответ-
ствующая частота показывает, какие типы мышечных волокон 
задействуются. Медленно реагирующие волокна реагируют 
на низкую частоту импульса до 15 Гц, быстро реагирующие во-
локна отвечают на импульс с частотой от 35 Гц. 
В импульсах с частотой 45–70 Гц возникает продолжительное на-
пряжение мускулатуры вместе с быстрым мышечным утомлени-
ем. Высокая частота импульса предпочтительна для тренировок, 
направленных на развитие быстрой или максимальной силы.

9.3 Ширина импульса
С ее помощью указывается продолжитель-
ность отдельного импульса в микросекун-
дах. При этом ширина импульса определяет 
глубину проникновения тока, причем действительно следующее 
утверждение. Большая мышечная масса требует большей ши-
рины импульса.

9.4 Интенсивность импульса
Степень интенсивности настраивается инди-
видуально в соответствии с субъективными 
ощущениями пользователя и определяется 
различными величинами, такими как зона 
применения, кровоснабжение кожи, толщина кожи и качество 
контактов электродов. Практическая настройка может быть 
эффективной, однако она не должна вызывать неприятные 
ощущения, например боли на участке применения. Легкое пока-
лывание говорит о достаточной энергии стимуляции, но следует 
избегать настроек, вызывающих болевые ощущения. 
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При продолжительном применении прибора может потребо-
ваться перенастройка вследствие процесса адаптации на участ-
ке применения.

9.5 Варианты параметров импульса, управляемые 	
циклами
В некоторых случаях необходимо за счет использования не-
скольких параметров импульса обеспечить целостность струк-
тур ткани на участке применения. В тренажере EMS/TENS это 
происходит за счет того, что имеющиеся программы автомати-
чески выполняют циклическое изменение параметров импульса. 
Это позволяет предотвратить усталость отдельных групп мышц 
в месте применения.
В тренажере для мышц живота EMS/TENS существуют пред-
варительные настройки параметров тока. Вы в любое время мо-
жете изменить интенсивность импульса во время применения. 
Кроме того, в 6 программах можно самостоятельно определить 
различные параметры для стимуляции.

10.	Уход и хранение
Самоклеящиеся электроды
•	 Чтобы обеспечить адгезию электродов на максимально дли-

тельный срок, осторожно очищайте электроды влажной сал-
феткой без ворса или промывайте нижнюю часть электродов 
под теплой проточной водой и просушите их, промокнув сал-
феткой без ворса.

	      �Перед очисткой в воде отсоедините кабели от электро-
дов.

•	 После применения приклейте электроды обратно на пленку.
Очистка прибора
•	 Перед очисткой всегда извлекайте батарейки из прибора.
•	� После использования очищайте прибор мягкой, слегка влаж-

ной салфеткой. При сильном загрязнении салфетку можно 
смочить слабым мыльным раствором.

•	 Не используйте для очистки химические очистители или мою-
щие средства.
 Следите за тем, чтобы в прибор не попала вода.

Повторное использование прибора 
После обработки прибор готов к повторному использованию. 
Обработка включает в себя замену электродов, а также очистку 
поверхности прибора салфеткой, смоченной слабым мыльным 
раствором.

Хранение
•	 Извлекайте батарейки из прибора, если он не будет исполь-

зоваться длительное время. Протекающие батарейки могут 
повредить прибор.

•	 Не перегибайте соединительные провода и электроды.
•	 Отсоедините провода от электродов.
•	 После применения приклейте электроды обратно на пленку.
•	 Храните прибор в прохладном проветриваемом месте.
•	 Не ставьте на прибор тяжелые предметы.

11.	Утилизация
Использованные, разряженные батарейки необходимо утили-
зировать в специальных контейнерах, сдавать в пункты приема 
спецотходов или в магазины электрооборудования. Закон обя-
зывает пользователей обеспечить утилизацию батареек.
Указание. Эти знаки предупреждают о наличии  
в батарейках токсичных веществ: Pb = батарейка 
содержит свинец, Cd = батарейка содержит кадмий, 
Hg = батарейка содержит ртуть.
В интересах охраны окружающей среды категорически 
запрещается выбрасывать прибор по завершении 
срока его службы вместе с бытовыми отходами. 
Утилизация должна производиться через соответству-
ющие пункты сбора в Вашей стране. Прибор следует 
утилизировать согласно Директиве ЕС по отходам 
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электрического и электронного оборудования – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment). В случае вопросов 
обращайтесь в местную коммунальную службу, ответственную 
за утилизацию отходов.

12.	Неполадки/решение
Прибор не включается нажатием кнопки ВКЛ./ВЫКЛ. . 
Что делать? 
(1)	Убедитесь, что батарейки установлены правильно.
(2)	При необходимости замените батарейки.
(3)	Обратитесь в сервисную службу.
Электроды отсоединяются от тела. Что делать?
(1)	Протрите клейкую поверхность электродов влажной салфет-

кой без ворса. Если адгезия электродов не восстановилась, 
их необходимо заменить.

(2)	Перед применением очистите кожу, не используйте лосьон 
или масло для тела. Удаление волос может повысить адгезию 
электродов.

Стимуляция практически незаметна. Что делать?
(1)	Остановите программу нажатием кнопки ВКЛ./ВЫКЛ. . 

Проверьте правильность соединения проводов с электрода-
ми. Убедитесь, что электроды контактируют с обрабатывае-
мой поверхностью.

(2)	Убедитесь, что штекер соединительного провода подключен 
к прибору.

(3)	Нажмите кнопку ВКЛ./ВЫКЛ. , чтобы снова запустить про-
грамму.

(4)	Проверьте расположение электродов, следите за тем, чтобы 
они не располагались друг на друге.

(5)	Постепенно увеличивайте интенсивность импульса.
(6)	Батарейки почти разряжены. Замените батарейки.
Отображается символ батарейки. Что делать?
Замените все батарейки.

Неприятные ощущения на электродах. Что делать?
(1)	Электроды размещены неправильно. Проверьте расположе-

ние электродов, при необходимости установите их правиль-
но.

(2)	Электроды износились. Неравномерное распределение тока 
может вызвать раздражение кожи. Поэтому замените элект-
роды.

Кожа на участке обработки краснеет. Что делать?
Немедленно остановите обработку и подождите, пока не восста-
новится нормальное состояние кожи. Быстрое покраснение кожи 
под электродом неопасно, оно объясняется более интенсивным 
кровообращением в соответствующем месте. 
Если раздражение на коже не проходит и появляется зуд или 
воспаление, то перед дальнейшим использованием прибора 
необходимо проконсультироваться с врачом. Возможно, это 
вызвано аллергией к клеевой поверхности.

13.	�Запасные части и детали, подверженные 	
быстрому износу

В сервисной службе Вы можете заказать следующие запасные 
детали.

Наименование 
предмета

Артикульный номер или но-
мер для заказа

8 самоклеящихся элек-
тродов  
(45 x 45 мм)

Арт. 661.02

4 самоклеящихся элек-
трода  
(50 x 100 мм)

Арт. 661.01

14.	Технические данные
Название и модель EM 49
Тип EM 49
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Форма кривой 
на выходе

двухфазные прямоугольные 
импульсы

Длительность импульса 50–450 мкс
Частота импульса 1–150 Гц
Напряжение на выходе макс. 100 Вpp (на 500 Ом)
Выходной ток макс. 200 мАpp (на 500 Ом)
Источник питания 3 батарейки типа ААА
Длительность 
процедуры

регулируется от 5 до 100 минут

Интенсивность регулируется от 0 до 50
Условия эксплуатации 5–40 °C (41–104 °F) при относитель-

ной влажности воздуха 15–93 %
Условия хранения −25–70 °C (-13–158 °F) при относи-

тельной влажности воздуха 0–93 %
Размеры 132 x 63 x 29,5 мм (с поясным зажи-

мом)
Вес 83 г (с поясным зажимом, без ба-

тареек), 117 г (с поясным зажимом 
и батарейками)

Ограничение в исполь-
зовании по высоте

3000 м

Максимально допу-
стимое атмосферное 
давление

700–1060 гПа

Указание. В случае применения прибора не в соответствии со 
спецификацией безупречное функционирование не гарантиру-
ется!
Мы оставляем за собой право на технические изменения в свя-
зи с модернизацией и усовершенствованием продукта.
Этот прибор соответствует европейским стандартам EN60601-1 
и EN60601-1-2 и требует особых мер предосторожности каса-

тельно электромагнитной совместимости. Следует учесть, что 
переносные и мобильные высокочастотные коммуникационные 
устройства могут повлиять на работу данного прибора.
Более точные данные можно запросить по указанному адресу 
сервисной службы или найти в конце инструкции по применению.  
Данный прибор соответствует требованиям Европейской ди-
рективы о медицинских изделиях 93/42/EEC, а также Закону 
о медицинских изделиях.

15.	Гарантия/сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится 
в гарантийном/сервисном талоне, который входит в комплект 
поставки.
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Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą instrukcję obsługi, 
przechowywać ją w miejscu dostępnym dla innych użytkowników 
i przestrzegać podanych w niej wskazówek.

Objaśnienie symboli

OSTRZEŻENIE
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem obrażeń ciała 
lub utraty zdrowia

UWAGA
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem uszkodzenia 
urządzenia lub akcesoriów

Wskazówka
Ważne informacje

Należy przestrzegać instrukcji obsługi

IP22
Ochrona przed wnikaniem stałych ciał obcych o 
średnicy > 12,5 mm.
Ochrona przed wodą ściekającą kroplami z pochyle-
niem 15°.

Numer seryjny

Część aplikacyjna typu BF

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE w sprawie zuży-
tego sprzętu elektrycznego i elektronicznego – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment)
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Oznakowanie CE potwierdza zgodność z zasadniczymi 
wymogami dyrektywy 93/42/WE w sprawie wyrobów 
medycznych

Producent

Urządzenie może emitować skuteczne wartości wyj-
ściowe ponad 10 mA w interwałach 5-sekundowych

Zakres dostawy i akcesoria
Zestaw należy sprawdzić pod kątem zewnętrznych uszkodzeń opako-
wania kartonowego oraz kompletności zawartości. Przed użyciem należy 
upewnić się, że urządzenie i akcesoria nie wykazują żadnych widocznych 
uszkodzeń i że wszystkie elementy opakowania zostały usunięte. W razie 
wątpliwości należy zaprzestać korzystania z urządzenia oraz zwrócić się 
do przedstawiciela handlowego lub działu obsługi klienta na podany adres.

A
B

C D

A 1 x cyfrowe urządzenie do elektrycznej stymulacji mięśni 
i nerwów (razem z zaczepem na pasek)

B 2 x kabel przyłączeniowy

C 4 x elektroda samoprzylepna (45 x 45 mm)

D 3 x baterie AAA

1.	 Informacje ogólne

Czym jest cyfrowe urządzenie do elektrycznej sty-
mulacji mięśni i nerwów i do czego służy?
Cyfrowe urządzenie do elektrycznej stymulacji mięśni i nerwów nale-
ży do grupy urządzeń do elektrostymulacji. Posiada trzy podstawo-
we funkcje, które mogą pracować w kombinacjach:
1. Elektryczna stymulacja nerwów (TENS).
2. Elektryczna stymulacja mięśni (TENS).
3. Działanie masujące wywoływane przez sygnały elektryczne.
Dodatkowo urządzenie posiada dwa niezależne kanały stymulacji 
i cztery samoprzylepne elektrody. Oferuje wiele funkcji pozwalają-
cych poprawić ogólne samopoczucie, łagodzących ból, poprawia-
jących sprawność fizyczną, odprężających, rewitalizujących mięśnie 
i zwalczających zmęczenie. Funkcje można wybrać spośród rozlicz-
nych programów lub ustawić je odpowiednio do własnych potrzeb. 
Zasada działania urządzeń do elektrostymulacji jest oparta na naśla-
dowaniu impulsów wytwarzanych przez ludzkie ciało, które są prze-
kazywane za pomocą elektrod przez skórę do nerwów lub włókien 
mięśniowych. Elektrody można umieścić na wielu częściach ciała, 
przy czym stymulacja elektryczna jest bezpieczna i praktycznie bez-
bolesna. Ciało odczuwa jedynie delikatne mrowienie lub wibracje. 
Wysłane do tkanek impulsy elektryczne wpływają na przekazywanie 
bodźców w połączeniach nerwowych oraz węzłach komórek nerwo-
wych i grupach mięśni w miejscu zastosowania.
Działanie elektrostymulacji można zaobserwować z reguły dopiero 
po regularnym stosowaniu. W przypadku mięśni elektrostymulacja 
nie zastępuje regularnego treningu, jednakże uzupełnia jego działa-
nie.

TENS, przezskórna elektrostymulacja nerwów, to elektryczna 
stymulacja nerwów działająca przez skórę. TENS to sprawdzona 
klinicznie, skuteczna, niefarmakologiczna metoda zwalczania dole-
gliwości bólowych o określonym podłożu, która przy prawidłowym 
stosowaniu nie powoduje skutków ubocznych – może być stosowa-
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na również  przy samodzielnej terapii. Efekt uśmierzenia, względnie 
tłumienia, bólu uzyskuje się między innymi poprzez zahamowanie 
przewodzenia bólu we włóknach nerwowych (przede wszystkim 
poprzez impulsy o wysokiej częstotliwości) oraz wzrost wydzielania 
endorfin, które działając w centralnym układzie nerwowym tłumią 
odczuwanie bólu. Metoda ta jest udokumentowana naukowo i do-
puszczona jako forma terapii medycznej. 
Wszystkie stany chorobowe stanowiące wskazanie do stosowania 
metody TENS należy uzgodnić z lekarzem prowadzącym. Lekarz 
udzieli również wskazówek na temat samodzielnej terapii TENS.
Terapia TENS została zbadana klinicznie i dopuszczona w następu-
jących zastosowaniach:
•	 bóle pleców, w szczególności bóle odcinka lędźwiowego i szyjne-

go kręgosłupa
•	 bóle stawów (np. stawu kolanowego, stawu biodrowego, stawu 

barkowego)
•	 nerwobóle 
•	 bóle menstruacyjne
•	 bóle w stanach pourazowych aparatu ruchu  
•	 bóle wynikające z niedokrwienia
•	 chroniczne dolegliwości bólowe o różnym podłożu.
Elektryczna stymulacja mięśni (EMS) jest powszechnie stosowa-
ną i uznaną metodą terapii. Już od lat jest stosowana w medycynie 
sportowej oraz rehabilitacji. W sporcie i w fitnessie system EMS jest 
stosowany między innymi jako uzupełnienie tradycyjnego treningu 
sportowego w celu zwiększenia wydajności poszczególnych partii 
mięśni oraz dostosowania proporcji ciała do wymogów estetycz-
nych. System EMS jest stosowany w dwojaki sposób. Z jednej 
strony można za jego pomocą systematycznie wzmocnić siłę mięśni 
(zastosowanie aktywne), a z drugiej może także mieć działanie od-
prężające (zastosowanie relaksacyjne).

Zastosowanie aktywujące:
•	 Trening mięśni zwiększający wytrzymałość i/lub
•	 Trening mięśni umożliwiający wzmocnienie określonych mięśni 

lub grup mięśniowych w celu uzyskania odpowiednich proporcji 
ciała. 

Zastosowanie relaksacyjne:
•	 Relaksacja mięśni sprzyjająca ich odprężeniu
•	 Zmniejszenie objawów zmęczenia mięśni
•	 Przyspieszenie regeneracji mięśni po dużym wysiłku (np. po ma-

ratonie). 
Cyfrowe urządzenie do elektrycznej stymulacji mięśni i nerwów dzię-
ki zintegrowanej technologii masażu oferuje również możliwość 
redukcji napięcia mięśniowego za pomocą programu działającego 
i odczuwalnego jak prawdziwy masaż oraz zwalczania oznak zmę-
czenia. 
Za pomocą propozycji pozycjonowania i tabel programowych moż-
na szybko i łatwo ustawić urządzenie dla danego zastosowania 
(w zależności od obszaru ciała) i do oczekiwanego działania. 
Dzięki dwóm osobno ustawianym kanałom cyfrowe urządzenie do 
elektrycznej stymulacji mięśni i nerwów oferuje możliwość dopaso-
wania intensywności impulsów na dwie partie ciała, niezależnie od 
siebie, przykładowo, aby objąć obie strony ciała lub równomiernie 
stymulować większe obszary tkanek. Indywidualne ustawienie in-
tensywności każdego kanału umożliwia dodatkowo jednoczesną te-
rapię dwóch różnych partii ciała, dzięki czemu można zaoszczędzić 
czas w porównaniu z terapią sekwencyjną.
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2.	 Ważne wskazówki
Stosowanie urządzenia nie zastępuje konsultacji ani leczenia le-
karskiego. W przypadku wszelkiego rodzaju bólów lub choroby 
należy najpierw zasięgnąć opinii lekarza! 

 OSTRZEŻENIE! 
Aby zapobiec obrażeniom, kategorycznie odradza się używania 
cyfrowego urządzenia do elektrycznej stymulacji mięśni 
i nerwów w następujących przypadkach:
•	 Implanty będące urządzeniami elektrycznymi (np. roz-

rusznik serca)
•	 Implanty metalowe
•	 Pompy insulinowe
•	 Wysoka gorączka (np. > 39°C)
•	 Rozpoznane lub ostre zaburzenia rytmu serca i inne zaburzenia 

czynności układu bodźcotwórczo-przewodzącego serca
•	 Zaburzenia napadowe (np. epilepsja)
•	 Ciąża
•	 Choroby nowotworowe
•	 Stany pooperacyjne, w których skurcze mięśni mogłyby wpływać 

niekorzystnie na proces rekonwalescencji
•	 Urządzenia nie wolno stosować w pobliżu ser-

ca. Elektrod stymulujących nie wolno stosować 
z przodu klatki piersiowej (żebra i mostek), szcze-
gólnie na obu większych mięśniach piersiowych. 
Mogłoby to zwiększyć ryzyko wystąpienia migota-
nia komór serca i spowodować zatrzymanie akcji serca.

•	 Na czaszce, w okolicach ust, jamy gardłowej lub krtani
•	 W obszarze gardła/tętnicy szyjnej
•	 W okolicy genitaliów
•	 Ostre lub przewlekłe choroby skóry (skaleczenia lub zapalenia), 

np. bolesne i bezbolesne zapalenia, zaczerwienienia, wysypki 
(np. alergie), poparzenia, stłuczenia, obrzęki oraz otwarte i gojące 
się rany, blizny pooperacyjne

•	 Stosowanie w pomieszczeniach o wysokiej wilgotności, np. w ła-
zienkach, podczas kąpieli w wannie lub pod prysznicem

•	 Nie stosować po spożyciu alkoholu
•	 Równoczesne podłączenie do urządzenia chirurgicznego o wyso-

kiej częstotliwości
•	 W przypadku ostrych lub przewlekłych schorzeń przewodu po-

karmowego.
•	 Urządzenia do stymulacji nie wolno używać na/przy głowie, 

bezpośrednio na oczach, nad ustami ani na szyi (zwłaszcza na 
tętnicy szyjnej). Elektrod nie można także umieszczać na klatce 
piersiowej, w górnej części pleców ani nad sercem.

W następujących przypadkach przed użyciem urządzenia należy 
skonsultować się z lekarzem prowadzącym: 
•	 Ostre schorzenia, w szczególności podejrzenie lub istniejący stan 

podwyższonego ciśnienia tętniczego, zaburzenia krzepliwości 
krwi, zaburzenia zakrzepowo-zatorowe oraz nowotwory złośliwe

•	 Wszystkie choroby skórne
•	 Przewlekłe objawy bólowe o niewyjaśnionym podłożu, niezależnie 

od miejsca ciała
•	 Cukrzyca
•	 Wszelkiego rodzaju zaburzenia czucia o zmniejszonym odczuwa-

niu bólu (np. zaburzenia metabolizmu)
•	 Jednoczesne leczenie medyczne 
•	 Dolegliwości występujące podczas terapii stymulacyjnej 
•	 Trwałe podrażnienia skóry z powodu długotrwałej stymulacji 

w tym samym miejscu umieszczenia elektrody.

 UWAGA!
Cyfrowe urządzenie do elektrycznej stymulacji mięśni i nerwów 
może być stosować wyłącznie:
•	 U ludzi
•	 W celu zgodnym z przeznaczeniem oraz w sposób opisany w ni-

niejszej instrukcji obsługi. Każde niewłaściwe użycie może być 
niebezpieczne 

•	 Do użytku zewnętrznego
•	 Z dołączonymi lub zamówionymi oryginalnymi akcesoriami — 

w przeciwnym razie wygasa gwarancja
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ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	 Elektrody należy odklejać delikatnie, aby uniknąć bolesnego 

uszkodzenia skóry. 
•	 Urządzenie należy trzymać z dala od źródeł ciepła i nie używać go 

w pobliżu (~1 m) urządzeń emitujących fale krótkie lub mikrofale 
(np. telefony komórkowe), ponieważ mogłoby to spowodować 
nieprzyjemne skoki prądu. 

•	 Nie narażać urządzenia na bezpośrednie działanie promieni sło-
necznych lub wysokie temperatury.

•	 Chronić urządzenie przed kurzem, zabrudzeniem i wilgocią. 
•	 Nie zanurzać urządzenia w wodzie ani innych cieczach.
•	 Urządzenie jest przeznaczone do użytku własnego.
•	 Elektrody ze względów higienicznych może używać tylko jedna 

osoba.
•	 W przypadku nieprawidłowego działania urządzenia, złego samo-

poczucia lub pojawienia się bólu natychmiast przerwać stosowa-
nie.

•	 Aby odkleić lub przesunąć elektrody, należy wcześniej wyłączyć 
u rządzenie lub właściwy kanał, co pozwoli uniknąć nieoczekiwa-
nych bodźców.

•	 Nie wolno modyfikować elektrod (np. przycinać). Prowadzi to do 
wzrostu gęstości prądu i może być niebezpieczne (maks. zale-
caną wartość początkową dla elektrod jest 9 mA/cm², skuteczna 
gęstości prądu powyżej 2 mA/cm² wymaga zwiększonej uwagi).

•	 Urządzenia nie używać podczas snu, prowadzenia pojazdów me-
chanicznych lub obsługi maszyn.

•	 Urządzenia nie stosować podczas czynności, w których nieprze-
widziana reakcja (np. silny skurcz mięśni pomimo niskiej inten-
sywności) mogłaby stanowić zagrożenie.

•	 Uważać, aby podczas stymulacji nie doszło do kontaktu elemen-
tów metalowych, np. sprzączek paska czy łańcuszka z elektroda-
mi. W przypadku posiadania biżuterii lub piercingu (np. kolczyk 
w pępku) w miejscu stosowania urządzenia, należy je zdjąć przed 
użyciem urządzenia w celu uniknięcia ewentualnego poparzenia 
miejscowego.

•	 Aby wykluczyć ewentualne zagrożenie, urządzenie trzymać z dala 
od dzieci.

•	 Nie należy zamieniać kabla elektrod ze stykiem z kablem słucha-
wek lub innych urządzeń oraz nie podłączać elektrod z innymi 
urządzeniami. 

•	 Urządzenia tego nie wolno używać jednocześnie z innymi przy-
rządami wytwarzającymi impulsy elektryczne, które oddziałują na 
ciało.

•	� Nie wolno używać urządzenia w pobliżu materiałów łatwopalnych, 
gazów lub materiałów wybuchowych.

•	 Nie wolno stosować akumulatorów, a jedynie baterie tego same-
go typu.

•	� W ciągu pierwszych minut należy używać urządzenia w pozycji 
siedzącej lub leżącej, aby uniknąć niepotrzebnego ryzyka obra-
żeń związanego z występującą sporadycznie reakcją wagalną 
(uczuciem słabości). W razie wystąpienia uczucia słabości należy 
natychmiast odłożyć urządzenie i unieść nogi do góry (ok. 5–10 
minut).

•	 Nie zaleca się smarowania skóry natłuszczającym kremem lub 
maścią, może to prowadzić do szybszego zużycia elektrod oraz 
wystąpienia nieprzyjemnego prądu szczytowego.

•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do stosowania przez dzieci ani 
osoby z ograniczoną sprawnością fizyczną, czuciową (np. nie-
wrażliwość na ból) i umysłową, ani przez osoby, które nie mają 
odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że (w celu za-
chowania bezpieczeństwa) takie osoby znajdują się pod nadzorem 
lub otrzymały instrukcje, w jaki sposób korzystać z urządzenia.

•	 Gdy zmniejsza się przyczepność elektrod samoprzylepnych, 
należy je niezwłocznie wymienić. Z urządzenia można korzystać 
ponownie dopiero z nowymi elektrodami. W przeciwnym razie 
nieregularny rozkład przyczepności elektrod samoprzylepnych 
mógłby doprowadzić do obrażeń skóry. Elektrody należy wymie-
nić na nowe po maksymalnie 20 zabiegach.
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Uszkodzenie
•	 W przypadku uszkodzeń nie należy używać urządzenia. Należy 

skontaktować się z dystrybutorem lub serwisem.
•	 Upuszczenie lub rozmontowanie urządzenia może skutkować je-

go nieprawidłowym działaniem.
•	 Należy sprawdzić, czy urządzenie nie uległo zużyciu lub uszko-

dzeniu. Jeśli stwierdzone zostaną takie oznaki lub jeśli urządzenie 
zostało niewłaściwie wykorzystane, przed ponownym jego uży-
ciem należy przekazać je do producenta lub dystrybutora.

•	 Natychmiast wyłączyć urządzenie, jeżeli jest ono uszkodzone lub 
nie działa w prawidłowy sposób.

•	 Pod żadnym pozorem nie należy samodzielnie otwierać i/lub na-
prawiać urządzenia. Naprawy może wykonywać wyłącznie serwis 
lub autoryzowany dystrybutor. Nieprzestrzeganie powyższych 
zasad powoduje utratę gwarancji. 

•	 Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające 
z niewłaściwego użytkowania urządzenia.

Wskazówki dotyczące postępowania z bateriami 
•	 Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub oczami, należy 

przemyć te miejsca wodą i skontaktować się z lekarzem.
•	  Istnieje niebezpieczeństwo połknięcia! Małe dzieci mogłyby 

połknąć baterie i się nimi udusić. Dlatego baterie należy przecho-
wywać w miejscach niedostępnych dla dzieci.

•	 Należy zwrócić uwagę na znak polaryzacji plus (+) i minus (–).
•	 Jeśli z baterii wyciekł elektrolit, należy założyć rękawice ochronne 

i wyczyścić przegrodę na baterie suchą szmatką.
•	 Baterie należy chronić przed nadmiernym działaniem wysokiej 

temperatury.
•	  Zagrożenie wybuchem! Nie wrzucać baterii do ognia.
•	 Nie wolno ładować ani zwierać baterii.
•	 W przypadku niekorzystania z urządzenia przez dłuższy czas wy-

jąć baterie z przegrody.
•	 Należy używać tylko tego samego lub równoważnego typu baterii. 
•	 Zawsze należy wymieniać jednocześnie wszystkie baterie.
•	 Nie należy używać akumulatorów!
•	 Nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrabniać baterii.

3.	 Opis urządzenia
Przyciski:
1	 Przycisk WŁ/WYŁ 
2	 Przycisk ENTER 
3	 Przycisk ustawiania  

(   ˄ /˅ lewa strona, 
  ˄ /˅ prawa strona)

4	 Przycisk MENU
5	 Blokada przycisków 

Wyświetlacz (widok pełny):
1	 Menu  /   / 
2	 Numer programu
3	 Intensywność impulsów  

kanał 2 (   )
4	 Wskaźnik ustawienia elektrod
5	 Intensywność impulsów  

kanał 1 (   )
6	 Niski poziom baterii
7	 Blokada przycisków
8	 Wskaźnik częstotliwości (Hz) i czasu  

trwania impulsów (µs)
9	 Funkcja timera (wskazuje czas pozostały  

do automatycznego wyłączenia) lub czas działania

1

2

3
4
5

3

2

5 3

6
7

9
8

1

4
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3.	 Opis urządzenia
Przyciski:
1	 Przycisk WŁ/WYŁ 
2	 Przycisk ENTER 
3	 Przycisk ustawiania  

(   ˄ /˅ lewa strona, 
  ˄ /˅ prawa strona)

4	 Przycisk MENU
5	 Blokada przycisków 

Wyświetlacz (widok pełny):
1	 Menu  /   / 
2	 Numer programu
3	 Intensywność impulsów  

kanał 2 (   )
4	 Wskaźnik ustawienia elektrod
5	 Intensywność impulsów  

kanał 1 (   )
6	 Niski poziom baterii
7	 Blokada przycisków
8	 Wskaźnik częstotliwości (Hz) i czasu  

trwania impulsów (µs)
9	 Funkcja timera (wskazuje czas pozostały  

do automatycznego wyłączenia) lub czas działania

1

2

3
4
5

3

2

5 3

6
7

9
8

1

4

4.	 Uruchomienie
1.	Zdejmij zaczep na pasek z urządzenia.
2.	Naciśnij osłonę schowka na baterie z tyłu urzą-

dzenia i przesuń ją w dół. 
3.	Włóż 3 nowe baterie alkaliczne typu AAA 1,5 V. 

Należy zwrócić uwagę na zachowanie prawidło-
wej biegunowości przy wkładaniu baterii, zgodnie 
z oznakowaniem. 

4.	Ponownie dokładnie zamknij pokrywę przegrody 
baterii (rys. 1).

5.	W razie potrzeby ponownie załóż zaczep na pa-
sek.

6.	Podłącz kabel przyłączeniowy do elektrod (rys. 2).

 �Aby ułatwić podłączenie, elektrody wyposażo-
no z zatrzask.

7.	Włóż wtyczkę kabla przyłączeniowego do gniazda 
w górnej części urządzenia (rys. 3). 

8.	Nie należy ciągnąć za kable, skręcać ich ani moc-
no zaginać (rys. 4).

 �Należy pamiętać, że podczas wymiany lub 
wyjmowania baterii wszystkie ustawienia są 
cofane do ustawień fabrycznych.

5.	 Zastosowanie
5.1 Wskazówki dotyczące użytkowania
•	 Jeżeli urządzenie nie jest używane przez 1 min, wyłączy się auto-

matycznie (automatyczne wyłączanie). Po ponownym włączeniu 
na wyświetlaczu LCD pojawia się wybór menu, przy czym miga 
ostatnio używane menu.

•	 Po wciśnięciu dozwolonego przycisku rozlegnie się krótki sygnał, 
po wciśnięciu niedozwolonego przycisku rozlegną się dwa krótki 
sygnały.

•	 Stymulację można w każdej chwili przerwać, krótko naciskając 
przycisk Wł./Wył.  (pauza). Aby kontynuować stymulację, na-
leży ponownie krótko nacisnąć przycisk Wł./Wył.  oraz ustawić 
żądaną intensywność impulsów.

5.2 Rozpoczęcie użytkowania
Krok 1: Z tabeli programów (patrz rozdział „6. Przegląd programów”) 
wybierz odpowiedni program.

Krok 2: Umieść elektrody w wybranym miejscu (propozycje umiesz-
czenia – patrz rozdział „6.4 Wskazówki dotyczące umieszczenia 
elektrod”) i podłącz je do urządzenia.

Krok 3: Naciśnij przycisk WŁ/WYŁ , aby włączyć urządzenie.

Krok 4: Naciśnij przycisk MENU, aby poruszać się po menu 
 /   /  , i potwierdź swój wybór przyciskiem 

ENTER.

Krok 5: Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiedni 
numer programu i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER. 
Podczas uruchamiania stymulacji intensywność impulsów   
i   ustawiona jest standardowo na 00. Do elektrod nie dochodzą 
jeszcze impulsy.

Krok 6: Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ 
wybierz odpowiednią intensywność impulsów dla  i  . Na 
wyświetlaczu pojawia się informacja o intensywności impulsów. 

Rys. 2

Rys. 1

Rys. 3

Rys. 4
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Jeśli program znajduje się w fazie przerwy, nie można zwiększać 
intensywności.

 Informacje ogólne
Aby powrócić do poprzedniego menu, należy nacisnąć przycisk 
MENU. Długie naciśnięcie przycisku ENTER powoduje pominię-
cie pojedynczych kroków ustawiania i bezpośrednie rozpoczęcie 
stymulacji.

Blokada przycisków 
Blokada przycisków zapobiegająca ich nieumyślnemu naciśnięciu.
1.	Aby włączyć blokadę przycisków, naciśnij przycisk  i przy-

trzymaj przez ok. 3 sekundy, aż na wyświetlaczu pojawi się 
symbol.

2. Aby wyłączyć blokadę przycisków, naciśnij ponownie przycisk 
 i przytrzymaj przez ok. 3 sekundy, aż na wyświetlaczu znik-

nie symbol.

Przerwanie stymulacji
Stymulację można w każdej chwili przerwać, krótko naciskając 
przycisk WŁ/WYŁ  (pauza). Aby kontynuować stymulację, na-
leży ponownie krótko nacisnąć przycisk Wł./Wył.  oraz ustawić 
żądaną intensywność impulsów.

6.	 Przegląd programów
Cyfrowe urządzenie do elektrycznej stymulacji mięśni i nerwów dys-
ponuje ponad 70 programami: 
•	 15 programów do stymulacji mięśni 
•	 35 programów do stymulacji nerwów
•	 20 programów do masażu
We wszystkich programach istnieje możliwość osobnego ustawiania 
intensywności impulsów obu kanałów. 
Ponadto w programach do stymulacji mięśni 13–15 i do stymulacji 
nerwów 33–35 można ustawić różne parametry, aby dopasować 
działanie stymulacji do budowy ciała w miejscu zastosowania.

6.1 Tabela programów TENS
Nr 

prog.
Wskazane obszary zastosowań Czas trwa-

nia (min)
Możliwości 
umieszcze-
nia elektrod

1 Bóle kończyn górnych 1 30 12–17
2 Bóle kończyn górnych 2 30 12–17
3 Bóle kończyn dolnych 30 23–27
4 Bóle kostek 30 28
5 Bóle ramion 30 1–4
6 Bóle w dolnej części pleców 30 4–11
7 Bóle pośladków i tylnej części ud 30 22, 23
8 Uśmierzanie bólu 1 30 1–28
9 Uśmierzanie bólu 2 30 1–28

10 Stymulacja uwalniania endorfin (Burst) 30 1–28
11 Uśmierzanie bólu 3 30 1–28
12 Uśmierzenie bólu – ból przewlekły 30 1–28

 Programy TENS 13–15 można ustawiać indywidualnie (patrz 
rozdział „7. Programy z indywidualnymi ustawieniami”).

Wskazówka: W celu odpowiedniego rozmieszczenia elektrod należy 
zwrócić uwagę na rozdział 6.4.
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6.2 Tabela programów EMS
Nr prog. Wskazane obszary zastosowań Czas trwania 

(min)
Możliwości 
umieszcze-
nia elektrod

1 Nagrzewanie 30 1–27
2 Kapilaryzacja 30 1–27
3 Wzmacnianie górnych mięśni ramion 30 12–15
4 Zwiększenie siły górnych mięśni ramion 30 12–15
5 Siła eksplozywna górnych mięśni ramion 30 12–15
6 Napinanie górnych mięśni ramion 30 12–15
7 Kształtowanie górnych mięśni ramion 30 12–15
8 Napinanie dolnych mięśni ramion 30 16–17
9 Zwiększenie siły dolnych mięśni ramion 30 16–17
10 Kształtowanie dolnych mięśni ramion 30 16–17
11 Napinanie mięśni brzucha 30 18–20
12 Zwiększenie siły mięśni brzucha 30 18–20
13 Kształtowanie mięśni brzucha 30 18–20
14 Ujędrnianie mięśni brzucha 30 18–20
15 Wzmacnianie mięśni ud 30 23, 24
16 Zwiększenie siły mięśni ud 30 23, 24
17 Siła eksplozywna mięśni ud 30 23, 24
18 Kształtowanie mięśni ud 30 23, 24
19 Ujędrnianie mięśni ud 30 23, 24
20 Wzmacnianie mięśni podudzi 30 26, 27
21 Zwiększenie siły mięśni podudzi 30 26, 27
22 Siła eksplozywna mięśni podudzi 30 26, 27
23 Kształtowanie mięśni podudzi 30 26, 27
24 Ujędrnianie mięśni podudzi 30 26, 27
25 Wzmacnianie mięśni ramion 30 1–4
26 Zwiększenie siły mięśni ramion 30 1–4
27 Napinanie mięśni ramion 30 1–4
28 Wzmacnianie mięśni pleców 30 4–11

Nr prog. Wskazane obszary zastosowań Czas trwania 
(min)

Możliwości 
umieszcze-
nia elektrod

29 Zwiększenie siły mięśni pleców 30 4–11
30 Napinanie mięśni pośladków 30 22
31 Wzmacnianie mięśni pośladków 30 22
32 Zwiększenie siły mięśni pośladków 30 22

 Programy EMS 33–35 można ustawiać indywidualnie (patrz 
rozdział „7. Programy z indywidualnymi ustawieniami”).

Wskazówka: W celu odpowiedniego rozmieszczenia elektrod należy 
zwrócić uwagę na rozdział 6.4.
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6.3 Tabela programów do masażu
Nr prog. Wskazane obszary zastosowań Czas trwa-

nia (min)
Możliwości 
umieszcze-
nia elektrod

1 Masaż ostukujący 1

20 1–28

2 Masaż ostukujący 2
3 Masaż ostukujący 3
4 Masaż ugniatający 1
5 Masaż ugniatający 2
6 Masaż uciskowy
7 Masaż odprężający 1
8 Masaż odprężający 2
9 Masaż odprężający 3

10 Masaż odprężający 4
11 Masaż spa 1
12 Masaż spa 2
13 Masaż spa 3
14 Masaż spa 4
15 Masaż spa 5
16 Masaż spa 6
17 Masaż spa 7
18 Masaż łagodzący napięcia 1
19 Masaż łagodzący napięcia 2
20 Masaż łagodzący napięcia 3

Wskazówka: W celu odpowiedniego rozmieszczenia elektrod należy 
zwrócić uwagę na rozdział 6.4.

 OSTRZEŻENIE! 
Elektrod nie należy stosować na przedniej ścianie klatki piersiowej, 
tzn. nie należy wykonywać masażu lewego i prawego mięśnia pier-
siowego większego.
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6.4 Wskazówki dotyczące umieszczenia elektrod

Ch1
Ch2

1 2 3 4 5 6 7

8 9 10 11 12 13 14

15 16 17 18 19 20 21

22 23 24 25 26 27 28
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Odpowiednie umieszczenie elektrod jest ważne dla uzyskania za-
mierzonego efektu stymulacji. 
Zalecamy skonsultować optymalne umieszczenie elektrod w miej-
scu zastosowania z lekarzem. 
Ludzik na wyświetlaczu służy jako pierwsza pomoc w umiesz-
czaniu elektrod.
Przy umieszczaniu elektrod obowiązują następujące wskazówki:
Odstęp między elektrodami
Im większy odstęp między elektrod, tym większa objętość stymulo-
wanej tkanki. Dotyczy to powierzchni i głębokości objętości tkanki. 
Jednocześnie wraz ze zwiększeniem odstępu między elektrodami 
zmniejsza się siła stymulacji tkanki, co oznacza, że przy większym 
odstępie objętość zwiększy się, ale osłabnie siła stymulacji. Aby 
zwiększyć siłę stymulacji, trzeba zwiększyć intensywność impulsu.
W zakresie ustawienia odstępu między elektrodami obowiązuje za-
sada:
•	 odstęp: ok. 5–15 cm,
•	 poniżej 5 cm silna stymulacja obejmie najpierw struktury po-

wierzchniowe,
•	 powyżej 15 cm słaba stymulacja obejmie struktury głębsze i o du-

żej powierzchni.
Ustawienia elektrod do przebiegu włókien mięśniowych 
Wybór kierunku przepływu prądu należy dopaso-
wać do przebiegu włókien mięśni odpowiednio 
do ich warstwy. Jeżeli stymulacja ma obejmować 
mięśnie powierzchniowe, to elektrody należy umie-
ścić równolegle do przebiegu włókien (A – B / C – D), 
jeżeli chodzi o głębsze warstwy tkanek, to elektro-
dy należy umieścić w poprzek do przebiegu włó-
kien. To ostatnie ustawienie można uzyskać, umieszczając elektrody 
na krzyż, np. A – D / B – C.

 �W przypadku leczenia bólu (TENS) za pomocą cyfrowego urzą-
dzenia do elektrycznej stymulacji mięśni i nerwów dzięki jego 2 
oddzielnym, regulowanym kanałom posiadającym po 2 elektro-
dy samoprzylepne zaleca się rozmieszczenie elektrod jednego 

kanału tak, aby punkt bólu znajdował się pomiędzy nimi, lub 
tak, aby jedna elektroda znajdowała się na punkcie bólu, a dru-
ga przynajmniej 2–3 cm dalej.

	� Elektrody drugiego kanału można użyć do jednoczesnego 
leczenia innych punktów bólu bądź też razem z elektrodami 
pierwszego kanału do okrążenia obszaru bólu (naprzeciwlegle). 
W tym przypadku również należy zastosować ułożenie na krzyż.

 Wskazówka do funkcji masażu: dla optymalizacji leczenia na-
leży zawsze używać wszystkich 4 elektrod. 

 �Aby przedłużyć trwałość elektrod, należy je zawsze stosować 
na czystej i w miarę możliwości odtłuszczonej i pozbawionej 
włosów skórze. Przed użyciem urządzenia można w razie po-
trzeby umyć skórę wodą i usunąć włosy. 

 �Jeśli w trakcie używania elektroda poluzuje się, intensywność 
impulsów obu kanałów zmieni się automatycznie na najniższą. 
Elektrodę należy ponownie umieścić na skórze i ustawić wy-
braną intensywność impulsów.

7.	 Programy z indywidualnymi ustawieniami
(dotyczy TENS 13–15, EMS 33-35)
Programy TENS 13–15 i EMS 33–35 można dostosować do indywi-
dualnych potrzeb. 

Program TENS 13
Program TENS 13 to program, który dodatkowo można dostosować 
do własnych potrzeb. W tym programie można ustawić częstotli-
wość impulsów od 1 do 150 Hz, a czas trwania impulsu od 80 do 
250 µs.
1.	Umieść elektrody w wybranym miejscu (propozycje umieszczenia 

– patrz rozdział „6.4 Wskazówki dotyczące umieszczenia elek-
trod”) i podłącz je do urządzenia.

2.	Wybierz program TENS 13 w sposób opisany w rozdziale „5.2 
Rozpoczęcie użytkowania” (Krok 3 do Kroku 5). 

A

BB

C

DD
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3.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiednią 
częstotliwość impulsów i potwierdź swój wybór przyciskiem EN-
TER. 

4.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiednią 
szerokość impulsów i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

5.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiedni czas 
zabiegu i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

6.	Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ wybierz 
odpowiednią intensywność impulsów dla  i  .

Program TENS 14
Program TENS 14 to masaż typu Burst, który dodatkowo można 
dostosować do własnych potrzeb. W tym programie występują róż-
ne serie impulsów. Programy Burst nadają się do wszystkich miejsc, 
które wymagają leczenia naprzemiennym wzorem sygnału (aby unik-
nąć efektu przyzwyczajenia się). W tym programie można ustawić 
czas trwania impulsu od 80 do 250 µs. 
1.	Umieść elektrody w wybranym miejscu (propozycje umieszcze-

nia – patrz umieszczenia elektrod w rozdziale 6.4) i podłącz je do 
urządzenia.

2.	Wybierz program TENS 14 w sposób opisany w rozdziale „5.2 
Rozpoczęcie użytkowania” (Krok 3 do Kroku 5). 

3.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiednią 
szerokość impulsów i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

4.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiedni czas 
zabiegu i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

5.	Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ wybierz 
odpowiednią intensywność impulsów dla  i  .

Program TENS 15
Program TENS 15 to program, który dodatkowo można dostosować 
do własnych potrzeb. W tym programie można ustawić częstotli-
wość impulsów od 1 do 150 Hz. Czas trwania impulsu zmienia się 
automatycznie podczas stymulacji.

1.	Umieść elektrody w wybranym miejscu (propozycje umieszcze-
nia – patrz umieszczenia elektrod w rozdziale 6.4) i podłącz je do 
urządzenia.

2.	Wybierz program TENS 15 w sposób opisany w rozdziale „5.2 
Rozpoczęcie użytkowania” (Krok 3 do Kroku 5). 

3.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowied-
nią częstotliwość impulsów i potwierdź swój wybór przyciskiem 
ENTER. 

4.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiedni czas 
zabiegu i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

5.	Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ wybierz 
odpowiednią intensywność impulsów dla  i  .

Program EMS 33
Program EMS 33 to program, który dodatkowo można dostosować 
do własnych potrzeb. W tym programie można ustawić częstotli-
wość impulsów od 1 do 150 Hz, a czas trwania impulsu od 80 do 
320 µs.
1.	Umieść elektrody w wybranym miejscu (propozycje umieszcze-

nia – patrz umieszczenia elektrod w rozdziale 6.4) i podłącz je do 
urządzenia.

2.	Wybierz program EMS 33 w sposób opisany w rozdziale „5.2 
Rozpoczęcie użytkowania” (Krok 3 do Kroku 5). 

3.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiednią 
częstotliwość impulsów i potwierdź swój wybór przyciskiem EN-
TER. 

4.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiednią 
szerokość impulsów i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

5.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiedni czas 
zabiegu i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

6.	Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ wybierz 
odpowiednią intensywność impulsów dla  i  .
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Program EMS 34
Program EMS 34 to program, który dodatkowo można dostosować 
do własnych potrzeb. W tym programie można ustawić częstotli-
wość impulsów od 1 do 150 Hz, a szerokość impulsów od 80 do 
450 μs. Dodatkowo w tym programie można ustawić czas działania 
i przerwy od 1 do 30 sekund.
1.	Umieść elektrody w wybranym miejscu (propozycje umieszcze-

nia – patrz umieszczenia elektrod w rozdziale 6.4) i podłącz je do 
urządzenia.

2.	Wybierz program EMS 34 w sposób opisany w rozdziale „5.2 
Rozpoczęcie użytkowania” (Krok 3 do Kroku 5). 

3.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiedni czas 
działania („on time”) i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

4.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiedni czas 
przerw („off time”) i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

5.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiednią 
częstotliwość impulsów i potwierdź swój wybór przyciskiem EN-
TER. 

6.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiednią 
szerokość impulsów i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

7.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiedni czas 
zabiegu i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

8.	Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ wybierz 
odpowiednią intensywność impulsów dla  i  .

Program EMS 35
Program EMS 35 to masaż typu Burst, który dodatkowo można do-
stosować do własnych potrzeb. W tym programie występują różne 
serie impulsów. Programy Burst nadają się do wszystkich miejsc, 
które wymagają leczenia naprzemiennym wzorem sygnału (aby unik-
nąć efektu przyzwyczajenia się). W tym programie można ustawić 
częstotliwość impulsów od 1 do 150 Hz, a szerokość impulsów od 
80 do 450 μs. Dodatkowo w tym programie można ustawić czas 
działania i przerwy od 1 do 30 sekund.

1.	Umieść elektrody w wybranym miejscu (propozycje umieszcze-
nia – patrz umieszczenia elektrod w rozdziale 6.4) i podłącz je do 
urządzenia.

2.	Wybierz program EMS 35 w sposób opisany w rozdziale „5.2 
Rozpoczęcie użytkowania” (Krok 3 do Kroku 5). 

3.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiedni czas 
działania („on time”) i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

4.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiedni czas 
przerw („off time”) i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

5.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowied-
nią częstotliwość impulsów i potwierdź swój wybór przyciskiem 
ENTER. 

6.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiednią 
szerokość impulsów i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

7.	Wybierz za pomocą przycisków ustawiania ˄/˅ odpowiedni czas 
zabiegu i potwierdź swój wybór przyciskiem ENTER.

8.	Za pomocą lewego i prawego przycisku ustawiania ˄/˅ wybierz 
odpowiednią intensywność impulsów dla  i  .

8.	 Doctor’s Function 
Doctor’s Function to specjalne ustawienie, dzięki któremu możesz 
uruchomić swój w pełni osobisty program jeszcze łatwiej. 
Indywidualne ustawienia programu są wywoływane i aktywowane 
bezpośrednio po włączeniu. 
Ten indywidualny program można ustawić np. na podstawie porady 
lekarza.
Ustawienie Doctor’s Function
•	 Wybierz swój program i odpowiednie ustawienia w rozdziale „5.2 

Rozpoczęcie użytkowania”.
•	 Podczas uruchamiania stymulacji intensywność impulsów   

i   ustawiona jest standardowo na 00. Do elektrod nie docho-
dzą jeszcze impulsy. Przed ustawieniem intensywności impulsów 
za pomocą przycisków do ustawiania intensywności należy przy-
trzymać wciśnięty przycisk ˅ przez 5 sekund. Zapis w Doc-
tor’s Function potwierdzany jest długim sygnałem dźwiękowym.
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	 Po ponownym włączeniu urządzenia można bezpośrednio uru-
chomić program zapisany za pomocą Doctor´s Function.

Kasowanie Doctor’s Function
Aby ponownie aktywować urządzenie i mieć dostęp do innych pro-
gramów, należy ponownie przytrzymać wciśnięty przycisk ˅ 
przez mniej więcej 5 sekund. Intensywność impulsów  i   
musi być przy tym ustawiona na 00. Wyłączanie funkcji Doktor po-
twierdzane jest długim sygnałem dźwiękowym. 

Pamięć terapii
Urządzenie EM49 wskazuje czas użytkowania. Aby dotrzeć do 
pamięci terapii należy włączyć urządzenie przyciskiem WŁ./WYŁ. 

 i przez 5 sekund przytrzymać naciśnięty przycisk  ˄  Na 
wyświetlaczu pokazany zostanie dotychczasowy czas użytkowania. 
Dwie górne cyfry oznaczają minuty, następnie wyświetlane są god-
ziny. Aby wyzerować czas użytkowania, przytrzymaj naciśnięty 
przycisk  ˅  przez 5 sekund. Podczas wymiany baterii następuje 
automatyczny reset pamięci terapii. Naciśnij przycisk „Menu”, aby 
powrócić do wyboru programu, lub wyłącz urządzenie. Informacja: 
Pamięci terapii nie można wywołać, gdy aktywna jest funkcja Doktor.

9.	 Parametry prądowe
Urządzenia do elektrostymulacji pracują na następujących ustawie-
niach prądowych, które w zależności od nastawienia mają różny 
wpływ na działanie stymulacyjne:

9.1 Forma impulsów
Opisuje ona funkcję czasową prądu wzbudzenia.
W tym przypadku rozróżnia się jednofazowe 
i dwufazowe prądy impulsowe. W przypadku 
jednofazowych prądów impulsowych prąd płynie 
w jednym kierunku, w przypadku prądów dwufa-
zowych prąd wzbudzenia zmienia swój kierunek.
W cyfrowym urządzeniu do elektrycznej stymu-
lacji mięśni i nerwów działają tylko dwufazowe prądy impulsowe, 

ponieważ odciążają mięśnie i prowadzą do mniejszego zmniejszenia 
mięśni oraz bezpieczniejszego użytkowania.

9.2 Częstotliwość impulsów
Częstotliwość oznacza ilość pojedynczych im-
pulsów na sekundę, podawana jest w Hz (herce). 
Można ją obliczyć obliczając odwrotność okre-
su. Częstotliwość określa, które typy włókien mięśniowych reagują 
najpierw. Wolno reagujące włókna reagują raczej na niższe często-
tliwości impulsów do 15 Hz, natomiast włókna reagujące szybko 
aktywuje dopiero 35 Hz. 
W przypadku impulsów ok. 45–70 Hz dochodzi do stałego napię-
cia w mięśniach połączonego z szybkim ich zmęczeniem. Wyższe 
częstotliwości impulsów preferuje się w treningu maksymalnych 
obciążeń.

9.3 Szerokość impulsu
Szerokość impulsu informuje o czasie trwania 
pojedynczego impulsu w mikrosekundach. Sze-
rokość impulsu określa przy tym głębokość wni-
kania prądu, przy czym obowiązuje zasada: Większa masa mięśnio-
wa wymaga większej szerokości impulsu.

9.4 Intensywność impulsów
Ustawienie stopnia intensywności zależy indywi-
dualnie od subiektywnego odczucia poszcze-
gólnych użytkowników i od różnych wartości: 
miejsca zastosowania, ukrwienia skóry, grubości 
skóry oraz jakości elektrod. Ustawienie praktyczne powinno być 
skuteczne, nie może jednak wywoływać nieprzyjemnych odczuć, 
jak np. ból w miejscu zastosowania. Jeżeli lekkie mrowienie stanowi 
wystarczającą energię stymulacji, nie należy ustawiać urządzenia 
w sposób prowadzący do wystąpienia bólu. 
W przypadku dłuższego używania potrzebna może okazać się re-
gulacja na podstawie czasowych procedur dopasowania w miejscu 
zastosowania.
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9.5 Wariacja parametrów impulsowych sterowana okre-
sowo
W wielu przypadkach konieczne może okazać się pokrycie całości 
struktur tkanek w miejscu zastosowania poprzez zastosowanie licz-
nych parametrów impulsowych. W przypadku cyfrowego urządzenia 
do elektrycznej stymulacji mięśni i nerwów odbywa się to w taki 
sposób, że dostępne programy cyklicznie zmieniają parametry im-
pulsowe w automatyczny sposób. Pozwala to także uniknąć zmę-
czenia poszczególnych grup mięśni w miejscu zastosowania.
W cyfrowym urządzeniu do elektrycznej stymulacji mięśni i nerwów 
dokonano wstępnych ustawień parametrów prądowych. W każdej 
chwili w trakcie użytkowania można zmienić intensywność impul-
sów. Ponadto w 6 programach można samodzielnie ustalać różne 
parametry stymulacji.

10.	Czyszczenie i przechowywanie
Elektrody samoprzylepne
•	 Aby zapewnić możliwie maksymalnie trwałą przyczepność elek-

trod samoprzylepnych, należy je ostrożnie czyścić wilgotną, 
niepozostawiającą włókien ściereczką lub czyścić spód elektrod 
letnią, bieżącą wodą i wycierać do sucha ściereczką niepozosta-
wiającą włókien.

	    �Przed czyszczeniem przy użyciu wody należy odłączyć kabel 
przyłączeniowy od elektrod.

•	 Elektrody po użyciu należy ponownie przykleić na folię.
Czyszczenie urządzenia
•	 Przed czyszczeniem urządzenia należy wyjąć z niego baterie.
•	� Urządzenie należy czyścić po użyciu miękką, lekko zwilżoną ście-

reczką. W przypadku silniejszego zabrudzenia ściereczkę można 
również zwilżyć wodą z mydłem.

•	 Do czyszczenia nie używać środków chemicznych ani środków 
o działaniu szorującym.
 �Nie wolno dopuścić, aby woda dostała się do wnętrza 
urządzenia.

Ponowne użycie urządzenia 
Urządzenie jest gotowe do ponownego użytku po odpowiednim 
przygotowaniu. Przygotowanie obejmuje wymianę elektrod oraz 
wyczyszczenie powierzchni urządzenia ściereczką lekko zwilżoną 
wodą z mydłem.

Przechowywanie
•	 W przypadku dłuższego nieużywania urządzenia baterie należy 

wyjąć. Wyciek baterii może uszkodzić urządzenie.
•	 Nie zginaj przewodów i elektrod zbyt mocno.
•	 Odłącz kabel przyłączeniowy do elektrod.
•	 Elektrody po użyciu należy ponownie przykleić na folię.
•	 Urządzenie należy przechowywać w chłodnym, wentylowanym 

miejscu.
•	 Na urządzeniu nie należy kłaść ciężkich przedmiotów.

11.	Utylizacja
Zużyte, całkowicie rozładowane baterie należy wyrzucać do specjal-
nie oznakowanych pojemników, przekazywać do punktów zbiórki 
odpadów niebezpiecznych lub do sklepu ze sprzętem elektrycznym. 
Użytkownik jest zobowiązany do utylizacji baterii zgodnie z przepi-
sami.
Wskazówka: Na bateriach zawierających szkodliwe  
związki znajdują się następujące oznaczenia: Pb = bateria 
zawiera ołów, Cd = bateria zawiera kadm, Hg = bateria 
zawiera rtęć.
Ze względu na ochronę środowiska naturalnego po zakończeniu 
okresu eksploatacji urządzenia nie należy go wyrzucać 
wraz ze zwykłymi odpadami domowymi. Utylizację należy 
zlecić w odpowiednim punkcie zbiórki w danym kraju. 
Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą o 
zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – 
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). W razie pytań 
należy zwrócić się do odpowiedniej instytucji odpowiedzialnej za 
utylizację.
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12.	Problemy/rozwiązywanie problemów
Urządzenie nie włącza się po wciśnięciu przycisku WŁ./WYŁ.  
Co należy zrobić? 
(1)	Upewnij się, że baterie zostały prawidłowo włożone i mają styk.
(2)	W razie konieczności wymień baterie.
(3)	Skontaktuj się z działem obsługi klienta.
Elektrody odklejają się od ciała. Co należy zrobić?
(1)	Klejącą powierzchnię elektrod wyczyść wilgotną szmatką niepo-

zostawiającą włókien. Jeżeli elektrody nadal nie dają się przykle-
ić, należy je wymienić.

(2)	Przed każdym użyciem należy oczyścić skórę, przed rozpoczę-
ciem stymulacji na skórę nie należy nakładać balsamu ani olejku. 
Usunięcie włosów może poprawić przyczepność elektrod.

Nie następuje odczuwalna stymulacja. Co należy zrobić?
(1)	Przerwij program wciskając przycisk WŁ./WYŁ.  Sprawdź po-

łączenie kabli przyłączeniowych z elektrodami. Upewnij się, że 
elektrody mają stały kontakt ze skórą.

(2)	Upewnij się, że kabel sieciowy jest prawidłowo podłączony do 
urządzenia.

(3)	Wciśnij przycisk WŁ./WYŁ.  , aby ponownie uruchomić pro-
gram.

(4)	Sprawdź umieszczenie elektrod i uważaj, aby elektrody nie za-
chodziły na siebie

(5)	Stopniowo zwiększaj intensywność impulsów.
(6)	Baterie są prawie wyczerpane. Należy wymienić je na nowe.
Wyświetla się symbol baterii. Co należy zrobić?
Wymienić wszystkie baterie.
Występuje nieprzyjemne uczucie przy elektrodach. Co należy 
zrobić?
(1)	Elektrody są źle umieszczone. Sprawdź umieszczenie elektrod 

i w razie potrzeby ponownie ja naklej.
(2)	Elektrody są zużyte. Może to prowadzić do podrażnień skóry 

z powodu niezagwarantowania równomiernego rozłożenia prądu 
na całej powierzchni. Należy je w takim przypadku wymienić na 
nowe.

Skóra w miejscu zabiegu ulega zaczerwienieniu. Co należy zro-
bić?
Należy natychmiast przerwać zabieg i odczekać, aż skóra powróci 
do normalnego stanu. Szybko ustępujące zaczerwienienie skóry pod 
elektrodą jest niegroźne i można je wyjaśnić miejscowym wzmożonym 
pobudzeniem ukrwienia skóry. 
Jeżeli jednak podrażnienie skóry nie ustępuje i dojdzie do wystąpie-
nia swędzenia lub zapalenia, przed kolejnym użyciem urządzenia 
należy zasięgnąć porady lekarskiej. Możliwą przyczyną jest alergia 
na powierzchnię samoprzylepną.
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13.	Części zamienne i części ulegające zużyciu
Istnieje możliwość nabycia następujących części zamiennych bez-
pośrednio w serwisie:

Nazwa Nr artykułu lub nr katalogowy

8 x elektroda samoprzy-
lepna  
(45 x 45 mm)

Art. 661.02

4 x elektroda samoprzy-
lepna  
(50 x 100 mm)

Art. 661.01

14.	Dane techniczne
Nazwa i model EM 49
Typ EM 49
Kształt impulsów wyj-
ściowych

dwufazowe impulsy prostokątne

Czas trwania impulsu 50 – 450 µs
Częstotliwość impulsu 1–150 Hz
Napięcie wyjściowe maks. 100 Vpp (przy 500 Ω)
Prąd wyjściowy maks. 200 mApp (przy 500 Ω)
Napięcie zasilania 3 x baterie AAA
Czas trwania zabiegu ustawiana w zakresie od 5 do 100 minut
Intensywność ustawiana w zakresie od 0 do 50
Warunki eksploatacji 5°C–40°C (41°F–104°F) przy względ-

nej wilgotności powietrza wynoszącej 
15–93%

Warunki przechowywania −25°C–70°C (-13°F–158°F) przy 
względnej wilgotności powietrza wyno-
szącej 0–93%

Wymiary 132 x 63 x 29,5 mm (razem z zaczepem 
na pasek)

Ciężar 83 g (razem z zaczepem na pasek, bez 
baterii), 117 g (razem z zaczepem na 
pasek i bateriami)

Maksymalna wysokość 
do używania urządzenia

3000 m

Maksymalne dopuszczal-
ne ciśnienie atmosfe-
ryczne:

700–1060 hPa

Wskazówka: W razie stosowania urządzenia niezgodnie ze specyfi-
kacją nie ma gwarancji prawidłowego działania!
Producent zastrzega sobie prawo do zmian technicznych, mających 
na celu ulepszenie konstrukcji urządzenia.
Urządzenie spełnia wymogi norm europejskich EN60601-1 oraz 
EN60601-1-2 i wymaga zachowania szczególnych środków ostroż-
ności odnośnie do kompatybilności elektromagnetycznej. Należy 
pamiętać, że przenośne urządzenia komunikacyjne pracujące na 
wysokich częstotliwościach mogą zakłócać działanie urządzenia.
Szczegółowe dane można uzyskać pod podanym adresem obsługi 
klienta lub na końcu instrukcji obsługi.  
Niniejsze urządzenie spełnia wymogi dyrektywy europejskiej dla 
wyrobów medycznych 93/42/EWG oraz ustawy o wyrobach me-
dycznych.
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Electromagnetic Compatibility Information
Table 1
Guidance and manufacture’s declaration – electromagnetic emissions
The EM 49 is intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or the user of the EM 49 should assure that it is used in such an environment.
Emissions test Compliance Electromagnetic environment – guidance
RF emissions CISPR 11 Group 1 The EM 49 uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very low and are not 

likely to cause any interference in nearby electronic equipment.
RF emissions CISPR 11 Class B The EM 49 is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and those directly 

connected to the public low-voltage power supply network that supplies buildings used for domestic 
purposes.

Harmonic emissions IEC 61000-3-2 Not applicable
Voltage fluctuations/flicker emissions
IEC 61000-3-3

Not applicable

Table 2
Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity
The EM 49 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the EM 49 should assure that it is used in such an 
environment.
IMMUNITY 
test

IEC 60601 
test level

Compliance 
level

Electromagnetic environment – guidance

Conducted RF
IEC 61000-4-6

Radiated RF
IEC 61000-4-3

3  Vrms  
150 kHz to 
80 MHz

3  V/m  
80 MHz to 
2,5 GHz

3  V 

3  V/m

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of the EM 49, including cables, 
than the recommended separation distance calculated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance:

3V 
d = 1,2   80 MHz to 800 MHz
d = 2,3   800 MHz to 2,5 GHz

Where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer and 
d is the recommended separation distance in meters (m).
Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site survey,a should be less than the 
compliance level in each frequency range.b

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol: 

NOTE 1  At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2  �These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
a �Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast 

and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey 
should be considered. If the measured field strength in the location in which the EM 49 is used exceeds the applicable RF compliance level above, the EM 49 should be 
observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the EM 49.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3  V/m.
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Table 3
Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity
The EM 49 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the EM 49 should assure that it is used in such an 
environment.
IMMUNITY test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment – guidance
Electrostatic discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

± 6 kV contact
± 8 kV air

± 6 kV contact
± 8 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If floors are covered 
with synthetic material, the relative humidity should be at least 30 %.

Electrical fast transient/burst
IEC 61000-4-4

± 2 kV for power supply lines
± 1 kV for input/output lines ± 1 kV for input/output lines Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital 

environment.
Surge
IEC 61000-4-5

± 1 kV line to line
± 2 kV line to earth Not applicable Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital 

environment.

Voltage dips, short interruptions and 
voltage variations on power supply 
input lines
IEC 61000-4-11

<5 % UT (>95 % dip in UT) 
for 0.5 cycle
40 % UT (60 % dip in UT) 
for 5 cycles
70 % UT (30 % dip in UT) 
for 25 cycles
<5 % UT (>95 % dip in UT) 
for 5 s

Not applicable

Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital 
environment. If the user of the EM 49 requires continued operation 
during power mains interruptions, it is recommended that the  
EM 49 be powered from an uninterruptible power supply or a battery.

Power frequency
(50/60 Hz)
magnetic field
IEC 61000-4-8

3 A/m 3 A/m

Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a 
typical location in a typical commercial or hospital environment.

NOTE:  UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.
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Table 4
Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the EM 49
The EM 49 is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or the user of the EM 49 can help prevent 
electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the EM 49 as recommended 
below, according to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output
power of transmitter

(W)

Separation distance according to frequency of transmitter
(m)

150 kHz to 80 MHz

d = 1,2 

80 MHz to 800 MHz

d = 1,2 

800 MHz to 2,5 GHz

d = 2,3 
0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3
10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23
For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be determined using the equation 
applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.
NOTE 1  At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2  �These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
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